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Preface

The Namakkarapali is a popular chanting text in Myanmar. It was written by the
Venerable Elder Sasanasodhaka as we are informed in the relevant section of the Tika,
which is included here.

The text consists of 28 verses written in different metres in ascending order of syllables,
starting with the Vatta (a.k.a. Siloka) and ending with the Saddhara. In the presentation
here I have given an analysis of the metres before each verse. The metres are as follows:

Vatta, 8 syllables x 2 verses
Bhujagasusumata, 9
Suddhaviraja, 10
Upatthita, 11
Indravajira, 11 x 2
Upajati (Bhadra), 11
Vamsattha, 12 x 2
Indavamsa, 12

Totaka, 12 x 2
Pahasini, 13
Vasantatilaka, 14 x 2
Malini, 15

Unnamed metre, 16
Mandakkanta, 17
Kusumitalatavellita, 18
Meghavipphujjita, 19
Vutta, 20

Saddhara, 21 x 7

This is then followed by five verses in Vatta metre which encourage the memorising of
the text.

The Tika contains a long commentary on the verses, running to 225 pages in the
Myanmar edition. This contains a sub-section, which I have extracted here. It is given at
the end of the long commentary to each verse, and is introduced thus: ayam panettha
sanikhepayojand; now this is the short word-commentary...

I have not translated these sections, but they are useful for students with some knowledge
of the language, as they show how the commentaries define terms in these texts, and they
also clarify the translation.

Anandajoti Bhikkhu
April, 2013



The Reverence Text with the Short Word-Commentary - 2

Namakkarapali saha Sankhepayojana
The Reverence Text with the Short Word-Commentary
edited and translated by Anandajoti Bhikkhu

1

ww—wiv———livw—wiwv—w— pathya Vatta (8 syllables)
Sugatar sugatam setthar, kusalam ’kusalam jaham,!
The one who is happy and happily excellent, who has given up wholesome and
unwholesome deeds,

Amatam amatam santam, Asamam Asamam dadam,
Who found the deathless peace of the Deathless, who found the Matchless (Nibbana), and
gives the Matchless (to others),

Saranam saranam lokam, aranam aranam karam
Who found the Refuge, and is the refuge for the world, the one without passions, who
makes the passions fade,

Abhayam abhayam thanam nayakam: Nayakam name.
The one without fear, who leads to that fearless place: I will revere (Lord Buddha), the
Leader.

Sugatam sobhanagatam sundaranibbanatthanar gatarh va samma gatar va,

sugatam samma vacanam gadam bhasanam,

settham pasatthataram satipatthanadibhede dhamme gavesantarm va santehi
gavesitabbam va sattanam hitasukham icchitam va,

kusalam ’kusalam kusalam akusalam,

jaham jahitar,

amatam maranavirahitarm,

amatam amatanibbanasamannagatam,

santam kilesadarathavapasamam,

asamam lokiyadhammena asadisarh maggaphalanibbanadhammanm,

dadam datam dayakar va,

saranam sabbasattalokassa patisaranabhtitam,

lokam sattasankharokasasankhatam tilokam,

sarapam janantam, aranam nikkilesam, kilesasankhataranavirahitam va,

aranam sattesu kilesarajassabhavam,

karam desanananena katarm, abhayam nibbhayam,

abhayam nibbhayatthanam nibbanadisam,

nayakam satte nibbanaparam nentam,

Nayakam tilokanam jettham pamokkham Buddham,

sakkaccam tthi dvarehi aham name namamt ti

! This is really two verses, not one, as it it appears from the numbering. Although technically it is a
Vatta verse, which allows free weight in many positions, it is treated like a Samavutta, having
the same structure throughout: v —wiv—vw—.
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2

wvwwwww——— Bhujagasusumata (9 syllables)
Nayanasubhagakayangam,
Having body and limbs lovely to the eyes,

Madhuravarasaropetam,
Endowed with a noble and sweet voice,

Amitagunaganadharam:
The receptacle of many measureless virtues:

Dasabalam-atulam vande.
I worship that incomparable One of Ten Powers.

Nayanasubhagakayangam sabbasattanam cakkhussa sobhanam gatena kayangena
samannagatam,

madhuravarasaropetam piyapemaniyena assadiyena uttamasaddena samannagatam,

amitagunaganadharam apariminitabba siladigunasamthanam patitthanabhatam,

Dasabalam ananfiasadharanena Tathagatassa kayafianadasabalena samannagatarm,

atulam siladigunehi kenaci asadisarh Buddham,

tthi dvarehi sakkaccam aham vande vandamt ti.
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3

———vww—v—v— Suddhaviraja (10 syllables)
Yo Buddho dhitimannadharako,
He who is Buddha, the bearer of steadfast knowledge,

Samsare anubhosi kayikam
Who underwent in the continual round of existence, both bodily

Dukkham cetasikaii-ca lokato:
And mental suffering for the sake of the world:

Tam vande naradevamangalam.
I worship Him, who is a blessing for men and gods.

Dhitima samadhivanto

afifiadharako arahattaphaladharako Arahattaphalasetacchattam dharento va, yo yadiso
Buddho,

Samsare samsaravatte,

kayikam kaye pavattam dukkhaii-ca vattadukkhan-ca

cetasi pavattam dukkhafi-ca vattadukkhaifi-ca,

lokato lokahetu,

anubhosi punappunam abhavasi avedayi,

naradevamangalam naradevanam mangalabhitam,

Tam tadisam Buddham,

aham vande vandami ti.



The Reverence Text with the Short Word-Commentary - 5

4

——vwvw—vwvw—v—— Upatthita (11 syllables)
Battimsatilakkhanacitradeham,
He who has the thirty-two beautiful marks on his body,?

Dehajjutiniggatapajjalantam
Whose body shines with an effulgence of light,

Paiifiadhitisilagunoghavindam:
Who possesses an ocean of wisdom, steadfastness, morality and virtue:

Vande Munim-antimajatiyuttam.
I worship that Sage who is in his final birth.

Battimsatilakkhanacitram deham dvattimsamahapurisalakkhanehi vicitram
riipakayavantam,

dehajjutiniggatapajjalantam ripakayato niggatehi chabbannaramsthi parisamantato
vijjotavantam,

paififadhitisilaguno ghavindam panfiadhitisilasankhatanam gunanam samiiham
labhanavantam, vinditabbanam pafinadhitisilasankhatanam gunanam
samihavantam va,

antimajatiyuttam carimabhavena carimattabhavena va,

yuttarn Munim Buddham,

aham tthi dvarehi sakkaccam vande vandamt ti.

% See Lakkhanasuttanta, Dighanikaya 30, for a list of these marks, and how they were acquired.
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5

——w——vw—v—— Indravajira (11 syllables)
Patodayam baladivakaram va,
Like a fresh sun rising in the morning,

Majjhe yatinam lalitam sirihi,
With charming grace in the midst of those who strive,

Punnindusankasamukham, anejam:
Having a face like a full moon, lust-free:

Vandami sabbafifium-aham Munindam.
I worship the omniscient Lord of Sages.

Patodayam pageva udayam uggatam,

baladivakaram va navuggatasiiriyamanavo iva,

yatinam bhikkhtinam

majjhe sirthi battimsamahapurisalakkhanasityanubyafijana-sampattisankhatehi sirthi
lalitam vilasitam,

punnindusankasamukham punnacandena sadisarh ananavantam,

anejam nittanham, lokadhammehi anifijanam va,

sabbaififium sabbadhammavijanantam,

Munindam Buddham,

sakkaccam tthi dvarehi aham vandami ti.
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6

v —vw——vwvw—v—— Upindravajira (11 syllables)
Upetapuiiiio, varabodhimiile
Endowed with merit, at the root of the Bodhi tree

Sasenamararm Sugato jinitva,
the Happy One, after defeating Mara and his army,

Abojjhi Bodhim arunodayambhi:
Awoke to Wisdom as the dawn broke:

Namami Tam marajinam abhangam.
I revere Him, the unbroken one, who defeated the (five) deaths.>

Upetapuiifio sampannadanadiparamipuiifiava danadiparamipuiifiena sampanno va,
yo Sugato varabodhimiile uttamassa Bodhirukkhassa samipe,
Sasenamaram senaya saha pavattarh Mararajam,

jinitva paramipuiinatejena vijayitva,

arunodayamhi visakhapunnamiyam arunuggamanavelayam,
Bodhim Arahattamaggananasabbafinutananasankhatam Bodhim,
abojjhi pativijjhi adhigami va,

Marajinam paficamaranar vijitavim,

abhangam Sasenamaro yo koci va bhinditurh asamattham

Tam Sugatam,

aham namamt ti.

3 1. the god Mara or Death (devaputtamara); 2. the deadly defilements (kilesamara); 3. the deadly
constituent parts (khandhamara); 4. the deadly deeds (kammamdara); 5. Mara as death itself
(maccumara).
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7

——v——vvw—v—— Upajati (Bhadra, 11 syllables)
Ragadichedamalafianakhaggam,
That one having the sword of undefiled knowledge that cuts off passion and so on,

Satisamaififaphalakabhigaham,
Who holds up the shield known as mindfulness,

Siloghalankaravibhasitam: Tam
Who is adorned with the decoration of an ocean of morality: Him

Namami 'bhififiavaram-iddhupetam.
I revere, the one endowed with noble knowledge and psychic power.

Ragadichedamalafianakhaggam ragadikilesam chindantam malavirahitam
Arahattamaggafnianasankhatam asivantam,

satisamafifiaphalakabhigaham sammasatinamikarm phalakarm dalhagahanam,

stloghalankaravibhiisitam silanam samthasankhatena alankarena vibhasitar,

abhifinavaram-iddhupetam abhifinasankhataya varaya uttamaya iddhiya upetam
samupetam samannagatam,

Tam Buddham,

aham namami ti.
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8

v—vw——vwwv-—vw—v— Vamsattha (12 syllables)
Dayalayam sabbadhi dukkaram karam,
That abode of sympathy, who (overcoming) difficulties everywhere,

Bhavannavatikkamam-aggatam gatam,
And, overcoming the ocean of existence, attained the highest,

Tilokanatham susamahitam hitam:
The well-composed Lord of the Three Worlds who is a benefit (to others):

Samantacakkhum papamami Tam 'mitam.
I bow down to the measureless All-Seeing One.

Dayalayam mahakarunaya mettaya adharam,

sabbadhi sabbasmim attabhave,

dukkaram dukkhena karitabbam paficamahapariccagadikammar

karam karontam,

bhavannavatikkamam tibhavasankhatasamuddato atikkantarn,

aggatam sabbasattanarh setthabhavam,

gatam pattam,

Tilokanatham kamartpa-artipasankhatassa tilokassa patisaranam,

susamahitam sundarasamadhivantam,

hitam sabbasattanar lokiyalokuttarasankhatar atthadharanam,

Samantacakkhum parisamantato sabbafieyyadhammar passantarn
sabbanfiutafianavantam,

amitam aparimeyyam siladigunavantam,

Tam Buddham,

aham panamami vandamf ti.
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9

v—vw——vwwv-—vw—v— Vamsattha (12 syllables)
Tahim tahim paramisaficayam cayam,
In this place and that place he accumulated a store of perfections,

Gatam gatam sabbhisukhappadam padam,
He has attained the happy resting place of the virtuous,

Naranaranam sukhasambhavam bhavam,
And is the origin and source of happiness for men and gods,

Namanamanam Jinapungavam gavam.
I revere the noble Victor, who (overcame) the disrespectful fools.*

Tahim tahim tasmim tasmim bhave, attabhave va,

paramisaiicayam danadiparaminar samiaham,

cayam upacitarh parisambhitam,

sabbhi santehi sappurisehi,

gatam upagamitabbarh payirupasitabbam,

sukhappadam accantasukhassa patitthanabhttarn,

padam nibbanam gatam pattarn agamim,

naranaranam manussadevanam,

sukhasambhavam lokiyalokuttarasukhassa karanarm tividhasukhassa
labhanakaranabhiitam pufifiam va,

bhavam nibbattentam,

anamanam anamantanam anadaranam avandantanam va,

gavam gonasadisanam balanam,

Jinapungavam jayantapurisuttamar Buddharm,

aham name namamf ti.

4 An allusion to the sectarians who opposed the Buddha.
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10

——v——vvw—v—v— Indavamsa (12 syllables)
Magganganavam Munidakkhanaviko,
The Sage and skilful mariner ascended the ship of the Path-factors,

Ihaphiyam fianakarena gahako,
Grasped with the hand of knowledge the oar of exertion,

Aruyha yo taya bahii bhavannava:
And crossed over the manifold ocean of existence:

Taresi Tam buddham-aghappaham name.
I revere Him, who understood, abandoned distress and crossed over.

Yo Munidakkhanaviko yo Buddhasankhato cheko navajetthako,
magganganavam atthamaggangasankhatam navam

aruyha arohitva

thaphiyam viriyasankhatarh dabbisarakam,

fnanakarena sabbanfiutananasankhatena hatthena,

gahako dalham ganhamano hutva taya atthamagganganavaya,
bahu aneke veneyyasatte

bhavannava tibhavasankhatamahasamuddato,

taresi otaresi,

buddham patividdhacatusaccadhammar

aghappaham sattanam dukkhaviddhamsentam kilesa viddharsentarh va
Tam Munidakkhanavikam

aham name namamf ti.
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11

wvw-—vwvw-—vvw—vwow— Totaka (12 syllables)
Samatimsatiparamisambharanam,
He who fulfilled the thirty> perfections equally,

Varabodhidume Catusaccadasam,
Who, under the noble Bodhi tree, saw the Four Truths,

Varam-iddhigatam naradevahitam:
Attained the noble psychic powers, which benefit gods and men:

Tibhaviipasamam panamami Jinam.
I bow down to the Victor, who stilled (rebirth in) the three (planes of) existence.

Samatimsatisambharapam samatirhsaparamiyo sambhatam pariptritam,

Varabodhidume Uttamabodhirukkhamtle,

Catusaccadasam Cattari Ariyasaccani maggananena passantam pativijjhantar,

varam-iddhigatam uttamam atitabuddhanam

iddhipattam uttamanarm iddhinam patitthanabhttam va,

naradevahitam manussadevanam lokiyalokuttarasankhatam payojanam dharanam,

tibhaviipasamam kamartapartapasankhatehi tthi bhavehi upasamitam,
kamaritiparupasankhatesu tisu bhavesu punabbhavabhinibbattito upasamitam
nibbutam va,

Jinam paficamarajayantarh Buddham

panamami aham fianasampayuttacittena adaram vandamt ti.

> That is, each of the ten perfections in the lower, middling and highest levels.
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12

wvw-—vwvw-—vvw—vwow— Totaka (12 syllables)
Satapuiifiajalakkhanikam, virajam,
Having the marks that arose because of hundreds of merits, passionless,

Gaganupamadhim, dhiti-Merusamar,
Superior like the sky, firm like (Mount) Meru,

Jalajupamasitalasilayutam,
Cool, like the lotus, endowed with morality,

Pathavisahanam: panamami Jinam.
who endures (like) the Earth: I bow down to the Victor.

Satapuiifiajalakkhanikam anekaparamipufifiatejena jatena
dvattimsamahapurisalakkhanena sampannam,

virajam ragarajadinam abhava vigatarajam,

gaganupamadhim akastipamasabbaffiutananavantam,

dhiti-Merusamam Sinerupabbatasadisam acalasamadhivantam,

jalajupamasitalasilayutam, udakajatappadumasadisena accantatisitalena
asankhyeyyasilena sampayuttam,

pathavisahanam pathavi viya khantisampannam, khantivantam va,

Jinam pafica-Maravijayam Buddham aham sakkaccarh panamami vandami ti.



The Reverence Text with the Short Word-Commentary - 14

13

———vwwvwvw—v—v—— Pahasini (13 syllables)
Yo Buddho sumati, dive divakaro va,
He who is the wise Buddha, like the sun shining in the day,

Sobhanto ratijanane silasanambhi,
* Resplendent, producing delight, while sitting on his stone throne,

Asino sivasukhadam adesi Dhammam,
Taught the Abhidhamma, which gives the happiness of safety,

Devanam: Tam-Asadisamh namami niccam.
to the gods: I always revere Him who is Matchless.

Sumati sundarasabbaiifutafianavato, desanafianavato va,

yo yadiso Buddho,

dive divase

divakaro va stiriyo iva,

sobhanto virocamano hutva,

ratijanane devanam atappakapitisomanassuppadane, pemuppadane va,
silasanamhi pandukampalanamake silasane,

asino nisidanto hutva,

sivasukhadam nibbanasukhadayakam,

Dhammam Abhidhammadhammam,

devanam Matupubbadevaputtappamukhanam upapattidevanam adesi kathesi,
asadisam appatipuggalam,

Tam Buddham

aham niccam satatarh namami vandamf ti.
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14

——w-—vwvww-—vwvw—v—— Vasantatilaka (14 syllables)
Yo padapankajamuduttalarajikehi,
He who has tender skin on his lotus feet,

Lokehi tihi 'vikalehi nirakulehi,
Who is unconfused, not lacking (in knowledge) about the three worlds,

Sampapune nirupameyyatam-eva, Natho
Who has attained the incomparable,

Tam sabbalokamahitam asamam namami.
Who is unequalled and honoured by the whole world: I revere Him, the Lord.

Yo Natho yo yadiso sabbasattanam patisarano Buddho,

avikalehi kehici avekallehi,

nirakulehi akulavirahitehi,

padapankajamuduttalarajikehi padasankhatapadumassa sanhatale jatehi
atthasatacakkalakkhanarajikehi,

tthi lokehi kattubhitehi,

nirupameyyatam appameyyabhavam appamitabbabhavam va,

sampapune eva samma gacchati eva,

sabbalokamahitam sabbalokena pdjitam,

asamam sabbamanussadevabrahmehi asadisam,

tam Natham aham namami ti.
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15

——w-—vwvww-—vwvw—v—— Vasantatilaka (14 syllables)
Buddham naranarasamosaranam dhitattam,
The Buddha with steady mind, who brought together men and gods,

Paiifiapadipajutiya vihatandhakaram,
Who, with the lustre of the light of wisdom destroyed the darkness (of ignorance),

Atthabhikamanaradevahitavaham, Tam
He who greatly desires the welfare and benefit of men and gods, Him

Vandami, karunikam-aggam-anantafianam.
I worship, the great compassionate (Buddha), with infinite knowledge.

Naranarasamosaranam manussadevanam samarm osaranarm sannipatitatthanam,

dhitattam samahitacittam,

pafnnapadipajutiya Arahattamaggafanasankhatapadipobhasena karanabhiitena

vihatandhakaram hanitabba avijjasankhatamohatamanm,

atthabhikamam sattalokassa lokiyalokuttarasankhatapayojanam ativiya icchantam,

naradevahitavaham manussadevanam hitam dharakam,

karunikam sabbasattesu mahakarunaya yuttam mahakarunavantam va,

aggam jatipunfagunamahattabhavena sabbasattuttamam,

anantafanam ganavasena ca sabhavavasena ca visayavasena ca antavirahitafianam,
anantam sabbafilutafianavantam va,

Tam Buddharm aham vippasannena cetasa vandamt ti.
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16

wwvwvwuwvw———v——vw—— Malini (15 syllables)
Akhilagunanidhano yo Munindopagantva
The deposit of all virtues, the Lord of Sages, who, after approaching

Vanam-Isipatanavham, safifiatanam niketam,
The Wood called Isipatana, the abode of those restrained,

Tahim-akusalachedam Dhammacakkam pavatto:
And rolling the Dhamma-Wheel, which cut off unwholesomeness in that place:

Tam-atulam-abhikantam vandaneyyam namami.
I revere Him of incomparable beauty, who should be worshipped.

Akhilanidhano sabbalokiyalokuttarasankhatanam silasamadhipafinadigunasamithanam
patitthano

yo yadiso

Munindo paficannam muninam indo issaro Bhagava,

safifatanam kayavacimanosamyamantanam sadhiinam,

niketam vasanatthanam rammanatthanam va,

Isipatanavham Isipatananamikar Isipatanan-ti voharitabbam va,

vanam Migadayavanam,

upagantva gamitva,

tahim tasmirh Isipatananamake Migadaya vane,

akusalassa samucchedam,

Dhammacakkam Dhammacakkappavattanasuttam,

pavatto paicavaggiyanam bhikkhiinam adesayi,

atulam siladthi gunehi kenaci asadisam,

abhikantam sabbadevamanussehi ativiya kantam kamaniyam tutthi sariravannavantam,

vandaneyyam devamanussanam vandanaraham tehi va vanditabbam,

Tam munindam

aham tThi dvarehi namami vandamf ti.
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17

wouv—u——wu—w—w—— (16syllables)®
Suciparivaritam, surucirappabhahi rattam,
Surrounded by the pure, brilliant with beautiful radiance,

Sirivisaralayam gupitam-indriyeh' upetam,
The abode of many glories, endowed with guarded’ senses,

Ravisasimandalappabhutilakkhanopacittam:

And beautiful marks beginning with the disk of the sun and the moon:?
Suranarapiajitam Sugatam-adaram namami.

I revere with respect the Happy One, worshipped by gods and men.

Suciparivaritam ragadimalavisuddhahi Ariyasavakadiparisahi, parikkharitam
kilesamalavisuddham parikkharavantam va,

surucirappabhahi sutthu kantitasariranikkhantabyamamattaramsthi karanabhiitehi,

rattam niccam rafijitabbakayam,

sirivisaralayam pannapufifiasankhatalakkhisamahanam patitthanarm,

gupitam-indriyehi gupitabbehi samvaritabbehi chahi cakkhadindriyehi,

upetarm samupetarn samannagatam,

ravisasimandalappabhutilakkhanopacittam stiriyamandalacandamandaladihi
padacakkalakkhanehi abhivicitrapadam, abhivicitram
siiriyamandalacandamandaladim padacakkalakkhanavantam va,

suranarapujitam devamanussehi pgjitabbam,

Sugatam Buddham

adaram sakkaccam

aham namami vandamf ti.

® Identified as the metre Vanini by the Tika, that metre varies from this in that the eighth syllable
is described as light, not heavy, as here.

7 Sanskrit: Gupita is for Pali gopita m.c.

8 These are two of the marks on the bottom of the Buddha's feet.
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————vwvvwwvw——v-——v—— Mandakkanta (17 syllables)
Maggolumpena muhapatighasadi-ullolavicim
* With the raft of the Path, he crossed over the waves and currents of delusion, anger and
desire

Samsarogham tari; tam-abhayam parapattam, pajanam
* The ocean of existences; the fearless one fully crossed over, and he established
humanity's

Tanpam lenam asamasaranam ekatittham patittham:
Shelter, safety and unequalled refuge, the one (true) haven:

Puiifiakkhettam paramasukhadam Dhammarajam namami.
I revere the King of the Dhamma, that field of merit, who gives the ultimate bliss.

Yo Dhammaraja muhapatighasadi-ullolavicim mohadosatanhadisankhatam
mahatarangakhuddaka-timikam,

samsarogham samsarasankhatam ogham samuddajalappavaham,

Maggolumpena Atthamaggangasankhatena kullena

tari atarim,

abhayam khemam, jati-adinam abhavato nibbhayam va,

parapattam nibbanaparam pattarm adhigatarm,

pajanam sabbasattanam,

tapam tayanatthena tanam rakkhanam,

lenam niliyanatthena lenam niliyanarm,

asamasaranarn sabbasattanam asadisavassayanam,

ekatittham nibbanaparagamananam ekatitthabhttam,

patittham sabbasattanam mahadipam viya patittharh adharabhatar,

puiinakkhettam nibbanasukhatthikanar pufinabijassa khettabhGtam, pufifiatthikanam
puififiabijassa vapanatthanam khettabhtitam va,

paramasukham uttamarh nibbanasukham dadamanam,

Dhammarajam Buddham lokiyalokuttaradhammehi pajanam rafijapanar va,
paramidhammeneva Buddhabhavam jatam Buddham va,

aham tthi dvarehi namamt ti.
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————— vwvwwvw——v-——v—— Kusumitalatavellita (18 syllables)
Kandambam® miile parahitakaro yo Munindo nisinno,
The Lord of Sages sitting at the root of the Kandamba tree, seeking the benefit of others,

Accheram sigham nayanasubhagam akulannaggijalam,
* Quickly wrought a wonder by scattering water and fire that was pleasing to the eyes,

Dujjaladdhamsam, Munibhi 'jahitam patiheram akasi:
Destroying the false net (of views), this miracle was not left undone by the Sage:

Vande Tam, settham paramaratijam iddhidhammeh' upetam.
I worship Him, the praised origin of supreme delight, endowed with psychic power.

Parahitakaro attana paresam sabbasattanam attham payojanam karonto,

yo Munindo yo yadiso Buddho,

Kandambam mile Kandanamikena Pasenadikosalaraiio uyyanapalena ropitassa
setambarukkhassa samipe

sannisinno vasamano,

accheram vimhapaniyam,

nayanasubhagam devamanussanam pasadacakkhussa sobhanapattam

akulannaggijalam parikinna-udaka dharaggisikhavantarm parisamantato kulam,
parikinnam affiamafifiamissakam yamakam yamakam udakajalaggijalavantam va,

dujjaladdhamsam dutthum micchaditthivadasankhatam jalam viddhamsitam,

Munibhi 'jahitam sabba-Sammasambuddhehi avijahitam,

patiheram paccanikapatiharakam patihariyam, udakaggiyamakamyamakam patihariyam
va,

sigham khippamn,

akasi akari,

settham pasatthataram,

paramaratijam devamanussanar uttamaratirh janakarm, uttamanarn sadhtinam
cittaramanam janapetam va,

iddhidhammehi acinteyyappameyyehi Buddha-iddhi gunehi

upetam samannagatam,

Tam Munindarm

aham sirasa vande vandamf ti.

? This must be an alternative spelling for the Gandamba, or swollen mango tree.



The Reverence Text with the Short Word-Commentary - 21

20

v————- wwwww——w——v—— Meghavipphujjita'® (19 syllables)
Munindakko yeko dayudayaruno fianavitthinnabimbo,
That clever Sage, who is the rising dawn of compassion, having extensive knowledge,

Vineyyappanogham kamalakathitarthn Dhammaramsivarehi,
Who leads over the watery ocean what are called lotuses with the noble rays of his
Dhamma,

Subodhest suddhe tibhavakuhare byapitakkittinaii-ca,
And awakens the pure of heart in the pit of the three worlds, widely-renowned,

Tilokekaccakkhum dukham-asahanam: Tam Mahesim namami.
The one (wisdom) eye of the three worlds, who endured suffelring:11 I revere Him, the
Great Sage.

Dayudayaruno mahakarunasankhata-udayapabbatuggatasiiriyaruno, udayapabbatato
uggatasiiriyaruno viya mahakaruna va,

nanavitthinnabimbo sabbanfiutafianasankhato vittharaparimandalo,

vittharacakkavalamandalam viya vipularammanasabbaffiutafianava,

eko asahayo Ekabuddhabhiito,

yo yadiso,

Munindakko Buddhadicco

suddhe ragadimalehi visuddhe

tibhavakuhare tibhavasankhatakamalasare,

kamalakathitam uppalan-ti kathetabbam,

vineyyappanogham vinetabba sattasamiiham,

Dhammaramsivarehi Uttamadhammasankhataramsihi,

subodhesi catusaccadhammam pativedhayamanena sutthu pabodhesi vikasesi,

byapitakkittinam tiloke patthataparikittanam, stladigunehi patthatathutighosikam va,

tilokekaccakkhum kamartparapasankhatanar tilokanarh ekam pafindacakkhubhitam,

dukham-asahanam puthujjanehi atidukkhamitatthanam khamanam,

Mahesim mahantam silakkhandhadim pariyesamanam mahantarh Nibbanam
gavesamanam va,

Tam Munindakkam,

aham sirasa namami vandamf ti.

10 Mistakenly identified as the 18-syllable Kusumitalatavellita by the Tika. The profile here is
similar to that metre, but has an extra short syllable at the beginning.

" This is evidently the meaning both in the long and the short commentary, though it looks like
the opposite to me: dukkham asahanam, unable to endure suffering.
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—v-—v-—v-—v-—v-—v-—v—-v—v—v Vutta (20 syllables)
Yo Jino anekajatiyam, saputtadaram-angajivitam-pi,
* That Victor who, in countless lives, gave both his children and wife, his limbs and life,

Bodhipemato alaggamanaso adasi yeva atthikassa,
Without a clinging mind, for love of Awakening, to he who desired it,

Danaparamim tato pararm apuri silaparamadikam-pi,
And after the perfection of generosity fulfilled the others, like the perfection of virtue
and so on,

Tasam-iddhiyopayatam-Aggatam: Tam-Ekadipakam namami.
And reached the Highest through their (inherent) power: I revere Him, the one (true)
Island.

Yo Jino anekajatiyam anekasarhsarabhave,

saputtadaram puttena ca bhariyaya ca sahitam,

angajivitam-pi angapaccangajivitindriyam-pi, atha va
hatthapadakannanasacakkhadisariravayavaf-ca jivitindriya
patibaddhasakalasariraii-ca,

bodhipemato Arahattamaggasabbaifiutananasankhataya bodhiya piyamanatta,

alaggamanaso ti puttadarangajivitadisu analliyanacitto hutva,

atthikassa puttadaradim kamikassa yacakassa,

adasi yeva pariccagace tanaya adasi eva,

danaparamim-pi tato danaparamito,

param afifiar,

sillaparamadikam-pi silaparami-adikam-pi,

apiri Sammasambodhatthaya piiranam akasi,

tasam paraminamn,

iddhiya samiddhiya,

Aggatam uttamabhavam Setthabuddhattam va,

upayatar upagatam,

Ekadipakam sabbasattanar Ekapatisaranabhatarh Ekapatitthanabhttam va, dipakam-
iva Ekapatisaranabhiitam patitthanabhitam va,

Tam Jinam,

tthi dvarehi namam ti.



The Reverence Text with the Short Word-Commentary - 23

22

————v—-—-vvvvwuvw——v-——v—— Saddhara (21 syllables)
Devadevatidevam nidhanavapudharam marabhangam abhangam
The Great God above all gods, bearing his last body, having broken the (five) killers,
unbroken (himself),

Dipam dipam pajanam, jayavarasayane Bodhipattam 'dhipattam
Who spread the light of wisdom on people, and attained Awakening on the noble victory
seat,

Brahmabrahmagatanam varagirakathikam papahinam pahinam
Surrounded by brahmas and others, speaking with a noble voice,'? having given up low
actions,

Lokalokabhiramam: satatam-abhiname Tam Munindam Munindam.
Greatly delighting the worlds: I always greatly revere Him, the Lord of Sages, the Lord of
the (five) Sages.13

Devadevatidevam sammutideva-upapattidevanam ati-uttamarn visuddhidevabhitam,
nidhanavapudharam antimakayadharanam,

marabhangam devaputtadipaficamare viddhamsanam

abhangam Marasenaya bhafjiturh asamattharm, Marasena bhafjanaraham va,

pajanam sattanam,

dipam paiinapadipam,

kammabhitam dipam dipakar pakasentam,

jayavarasayane paficamaravijayantatthanabhiite uttamabodhipallankasane adharabhite,
Bodhipattam Arahattamaggasabbaiifiutaiianam gatam,

adhipattam sadevake loke sabbadevamanussanam jetthabhavam gatam,
brahmabrahmagatanam payirupasanavasena agatanam brahmadevamanussaparisanam,
varagirakathikam setthavacaya Dhammam desamanam,

papahinam lamakakusalakilesam,

pahinam Arahattamaggafanena susamucchinnar,

lokalokabhiramam manussalokadevabrahmalokanam abhiramabhiitam,

Munindam pafcamunissaram,

Tam Munindam,

satatam niccam abhinham

aham abhiname abhisakkaccam namamf ti.

12 Sanskrit: gira, voice.

13 This is presumably a reference to the group-of-five monks, whom the Buddha brought to
Awakening.
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————v—-—-vvvvwuvw——v-——v—— Saddhara (21 syllables)
Buddho nigrodhabimbo mudukaracarano brahmaghosenijangho,
The Buddha, having a form like the banyan tree, soft hands and feet, a voice like brahma,
calves like an antelope,

Kosacchadangajato, punar-api Sugato suppatitthitapado,
And a foreskin that covers the organ, the Happy One, with steady feet,

Midodatunnalomo, atham-api Sugato brahmujuggattabhavo,
Soft hair between the brows, the Happy One, straight-limbed (like) a brahma,

Nilakkhi dighapanhi sukhumamalachavi, thomyarasaggasaggi,
Having blue eyes, long heels, exquisite skin, whose taste buds are the very best,

Buddho kattubhito,

nigrodhabimbo nigrodhassa parimandalo viya parimandalasariro

mudukaracarano sanhahatthapado,

brahmaghoso brahmuno saro viya atthangasampannasara vanto,

enijangha enimigassa jangha viya suvattajanuko,

kosacchadangajato usabhavarana dinam angajato viya suvannapadumakannikasadisena
vatthakosena paticchannena guyhangajatena samannagato,

punar-api punapi,

Sugato Buddho,

suppatitthitapado suvannapadukatalam-iva bhiimiyam samam sutthu patitthitapado,

miudodatunnalomo bhamukantare jato sanhasukhumo seto suddho unnalomavanto,

atham-api tad-anfiam api,

Sugato Buddho,

brahmujuggattabhavo brahmuno ujiiggata-attabhavo viya ujum-eva attabhavo,

nilakkhi atinilanettena samannagato,

dighapanhi ayatapanhi paripunnapanhi va,

sukhumamalachavi sanhamalavisuddhataco sanhamalavirahitataco va,

thomyarasaggasaggi thomitabba sattarasaharanasahassanhariiddhaggika,
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————v—-—-vvvvwuvw——v-——v—— Saddhara (21 syllables)
Cattalisaggadanto samakalapanajo antaramsappapino,
Having forty of the best teeth, even teeth, a full back between the shoulders,

Cakkenankitapado aviraladasano, Maraj' ussankhapado,
Wheel-marked feet, unflawed teeth, He who defeated the killers, having high ankles,

Titthanto nonamanto 'bhayakaramuduna janpukanamasanto,
Who, while standing, without bending, with both his soft hands, can touch his knees,

Vattakkhandho, Jino gotarunapakhumako sthapubbaddhakayo,
Whose body is round, the Victor, having eyelashes like an ox, the upper half of whose
body is like a lion,

Jino paficamarajitava Buddho,

cattalisaggadanto samacattalisa-uttamadanto,

samakalapanajo kakacena chinditva, thapito viya samadanto,

antaramsappapino dvinnam amsanam khandhanarm antaram vemajjhe
paripunnapitthitalo,

cakkenankitapado atthasatapadacakkalakkhanena lakkhitapadatalo,

aviraladasano avivaradantena sampanno,

Maraji paficamarajitava Buddho,

ussankhapado padassa upari thitena sankhasadisatta sankhanamikena gopphakena
samannagato,

titthanto thitako va

nonamanto anamamano hutva

ubhayakaramuduna sukhumena hatthadvayena

jannukani janghani

amasanto parimajjitum sakkonto,

vattakkhandho suvannalingo viya samavattitagaliko,

gotarunapakhumako tammuhuttajatarattavacchassa cakkhubhando viya
vippasannacakkhubhando, vippasannacakkhubhandena samannagato va,

sthapubbaddhakayo sthassa pubbaddhakayo viya paripunnakayo.
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————v—-—-vvvvwuvw——v-——v—— Saddhara (21 syllables)
Sattappino ca dighanguli-m-atha Sugato lomakiipekalomo,
Having seven fat areas, long fingers, the Happy One, with one hair to a vesicle,

Sampannodatadatho kanakasamataco nilamuddhaggalomo,
Full white teeth, smooth, golden skin, with black hair on the top of his head,

Sambuddho, thiilajivho atha sthahanuko jalikappadahattho,
The Sambuddha, having a broad tongue, then a lion-like jaw, webbed feet and hands,

Natho unhisasiso itigunasahitam: Tam Mahesim namami.
Whose head has a crown, the Lord endowed with these (thirty-two) qualities: I revere
Him, the Great Sage.

Sugato Buddho,

sattapino dvihatthapadamsakiita-ekagalavasena sattasu thanesu paripunnamamsiko,

dighanguli sama-ayatahatthapadanguli,

atha tad-annam,

lomakupekalomo ekekalomakipe ekekajatalomo,

sampannodatadatho sampannasukkadatho,

kanakasamataco suvannena sadisacammo,

nilamuddhaggalomo nilam uddham agga koti hutva mukhasobham ullokayamano viya
thitalomo,

Sambuddho Tathagato,

thulajivho mududighaputhulajivhaya sampanno,

atha tadannam,

sthahanuko sthassa hetthahanu viya paripunnahanuko,

jalikappadahattho kusalena vaddhakinavatapane sammayojitajalam viya cammena
appatibaddhahatthapadangulantaro,

Natho Buddho,

unhisasiso rafifio unhisapatto viya virocamano pakatimamsapindasankhato
unhisapattasiso,

itigunasahitam evarm imina vuttappakarena dvattimsamahapurisalakkhanagunena
samannagatam,

Tam Mahesim Buddham

tthi dvarehi aham namami vandamf ti.
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————v—-—-vvvvwuvw——v-——v—— Saddhara (21 syllables)

“Buddho, Buddho” ti ghoso atidulabhataro ka katha Buddhabhavo?
* The sound, “Buddha, Buddha” is extremely rare in the world, what to say of Buddhahood?

Loke tasma vibhavi vividhahitasukham sadhavo patthayanta,
Therefore the wise and good, wishing for various sorts of benefit and happiness,

Ittham attham vahantam suranaramahitam nibbhayam dakkhineyyam,
* Desiring their (true) welfare, should always revere Him, who is fearless, worthy,
honoured by gods and men,

Lokanam nandivaddham Dasabalam-asamarn, Tam namassantu niccam.
The incomparable One of Ten Powers, who increases the happiness of the world.

Loke tiloke manussaloke va,

Buddho Buddho ti ghoso Buddho Buddho iti kittisaddo thutisaddo va,

atidulabhataro ativiya dullabhatamo,

Buddhabhavo Buddhassa bhavo,

ka katha kim vattabbo eva,

tasma Buddho Buddho ti ghosassa atidullabhataratta,

vibhavi medhavi

vividhahitasukham nanappakaram lokiyalokuttarasankhatam hitasukham patthayanta
yacanta,

sadhavo sappurisa

ittham kamayamanan,

attham itthadhammikasamparayikadi-attham,

vahantam dharakam,

suranaramahitam devamanussehi pajitam,

nibbhayam abhayam asantasar va,

dakkhineyyam paralokam saddahitva databba-uttamadanaraham,

lokanam sattalokanam

nandivaddham pitiya vaddhapanentam,

Dasabalam asadharanena dasakayananabalena sampannam, asamarn siladigunehi kenaci
asadisam,

Tam tadisam gunasampannam Buddham,

niccam satatam samitam sabbakalam nirantaram,

namassantu abhivandanta ti.
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————v—-—-vvvvwuvw——v-——v—— Saddhara (21 syllables)
Puiifienetena soham nipunamati sato samparaye ca titto,
May I, through this merit'# in the future (become)'” subtle-minded, mindful, satisfied,

Dakkho ditthujjupaiifio avikalaviriyo bhogava samvibhagi,
Clever, with wise and upright view, not lacking in energy, wealthy, generous,

Tikkho siiro dhitatto saparahitacaro dighajivi arogo,
Quick-witted, strong, resolute, living for others' benefit, long-lived, healthy,

Dhaiifio vanno yasassi atibalavadharo kittima khantupeto,
Rich, beautiful, famous, powerful, renowned, endowed with patience,

Soham so aham,

etena puiifiena imina Buddhavandanapuifiakammena,
samparaye paraloke,

nipunamati ca sanhasukhumapaiiiava ca,

sato satima ca,

titto tappano athaladdhavatthuna santuttho ca,
dakkho tam tam kicce cheko ca,

ditthujjupaiio ujuditthipafifiaya sampanno ca,
avikalaviriyo antinaviriyo ca paripunnaviriyo va,
bhogava bhuijitabba sampattisukhena sampanno ca
samvibhagi samvibhajanasilo ca

tikkho tikkhapafinava ca,

suiro ti sattivanto nibbhayo ca,

dhitatto samahitacitto ca ekaggacitto va,
saparahitacaro attahitaparahitapatipannako ca,
dighajivi dighayuko ca,

arogo rogaviraho ca,

dhaiiio siripufinapaninalakkhanasampanno ca,
vanno vannasampanno ca,

yasassi parivarasampanno ca,

atibalavadharo atibalavantadharako ca,

kittima kitti ghosavanto ca,

khantupeto khantiya upeto samupeto samannagato ca bhaveyyan-ti.

14 Through the merit of writing these verses.
15 The verb comes at the end of the following verse.
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————v—-—-vvvvwuvw——v-——v—— Saddhara (21 syllables)
Saddho datangupeto paramasiridharo ditthadhamme viratto,
In the here and now may I be!6 faith, generous, glorious, detached,

Lajji kalyanamitto abhiratakusalo paficasiladirakkho,
Modest, having spiritual friends,!” delighting in the good, protecting the five precepts and
S0 on,

Appiccho appakodho ativujuhadayo iddhima appameyyo,
With no desires, no anger, being upright in heart, having psychic power, immeasureable
(qualities),

Pasamso pemavaco sujanagunavidi mamako so bhaveyyam.
Praiseworthy, with loveable words, one who knows a good person's virtue and may I be
devoted (to the Triple Gem).

So aham ditthadhamme paccakkhabhtte attabhave,

saddho saddhaya samannagato ca,

datangupeto datassa angaya karanabhiitaya dhanasampattiya upeto samupeto
samannagato ca, databba vatthu ca, tappatiggahakapuggalo ca, saddha ca ti tihi
angehi upeto samupeto samannagato ca va,

paramasiridharo uttamasiridharako ca, uttamasirim dharanasamattho ca va,

viratto kamagunesu vigataratto ca,

lajjt papahirivanto ca, papajigucchanalakkhanaya lajjaya sampanno ca va,
hirottappasamannagato ca va,

kalyapnamitto sundaramittasampanno ca,

abhiratakusalo danadipufiiakusaladhammesu abhiramano ca,

paficasiladirakkho paficasiladini rakkhitum samattho ca,

appiccho aniccho ca, ripadikamagunesu anicchanto ca va,

appakodho dussanalakkhanadosato virahito ca,

ativujuhadayo ati-eva ujucittasamannagato ca,

[iddhima]'® iddhiya samannagato ca,

appameyyo appameyyehi siladigunehi sampanno ca,

pasamso siladigunehi Buddhadisappurisanam pasamsaraho ca,

pemavaco atthabyafijanamadhurataya Buddhadisappurisehi pemitabba vacaya sampanno
ca,

sujanagunavidi Buddhadisappurisanam siladigunam vijanako ca,

mamako Buddhadisajjananam mamako ca, Buddhadiratanattayafi-ca Saddhammafi-ca
mananto ca va,

bhaveyyam bhavam ti.

16 The verb is at the end of the verse.

17 Kalyanamitta is an interesting word, meaning both being a spiritual friend, and having spiritual
friends. The latter is the meaning here.

I8 This word is missing from the yojana, but clearly is needed here.
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——vw—iv———iiv——viv—v— pathya Vatta
Ittham asankhaye Nathagune lakkhanadipite
* Thus the wise one who recalls even one of the verses

Gathasu siicakasvekagatham-pi sarate budho
Amongst the verses which indicate the characteristic virtues of the Lord

ww——lw———li-wv——iwv—v— pathya Vatta
Caturapayamutto so, sadhakatthadvayassa ca,

Will be free from the four downfalls, accomplish a double welfare,!”

Hatiipaddavajalo ca, labhi hitasukhassa ca,
Destroy the net of misfortune, and be one who receives benefit and happiness,

ww—viv———llvw——jwv—vw— pathya Vatta
Adhipo naradevanam, catudipissaro pi va,
* He will be master of men and gods, or rule the four continents,?’

Bhaveyya antime dehe, tam-afiiam setachattakam,
* And in his last body, with a white umbrella (over him),2! he will attain final knowledge,

—w——iv———llvw—viv—v— pathya Vatta
Bhavanayanam-aruyha, samame-essati subbato.
And, having mounted the vehicle of meditation, he will come by peace and good conduct.

Imasmim attabhave pi arogo dighajiviko,
Also in this existence (he will be) healthy, long-lived,

19 Welfare in this world and the next.

20 They are Jambudipa (India, in the south), Pubbavideha (in the east), Aparagoyana (in the west)
and Uttarakuru (in the north).
2L A sign of royalty.



The Reverence Text with the Short Word-Commentary - 31

-~ ——lw———li-—w—viwv—v— pathya Vatta
Pajito sabbalokehi, bhavanabhiratimano,
Worshipped by the whole world, with a mind that greatly delights in meditation,

Janappiyo manapo ca: ka kathakhiladharane?
Dear to the people and pleasing: what to say of those who remember the (whole)
collection?? (of verses)?

Namakkarapali Nitthita
The Text of the Reverence is Finished

Iti Poranacariyehi vanditassa Namakkarassa,
This worshipful Reverence by the teachers of old,

saddatthanayehi, chandalankaranayehi ca,
with good sound, meaning, method, prosody and ornamentation,

sanhasukhumasududdasagambhirassa,
(which is) exquisite, delicate, very subtle and deep,

Buddhassa duppatividhagunaparidipakassa
and explains in due order the virtues of the Buddha

sappurisanam cittapasannajanakassa,
for the hearts of the good people who generate faith,

Satthakathe Pitakattaye asamhiravisaradafianacarina,
* was written by the Venerable and Noble Elder Sasanasodhaka,

Sasanasodhakena Bhaddanta-r-eva tat-Theravarena racita.
who had unbeatable and mature knowledge of the Three Baskets together
with the Commentaries.

22 This meaning given in the Sanskrit dictionaries for khila, see SED, s.v.
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